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(I\/Iurdock) But we see him, who was depressed somewhat lower than the
angels, to be this Jesus, because of the passion of his death; and glory and
honor are placed on his head; for God himself, in his grace, tasted death for all

men.

(ALT) But we see Jesus, the One having been made only a little lower

than angels because of the suffering of death, having
been awarded the victor's wreath glory and
honor, in order that by grace of God He should taste death

on behalf of all.

(ACV) But we see Jesus who has been made a little something less than the
heavenly agents, who, because of the suffering of death, has been crowned with
glory and honor, so that by the grace of God he would taste of death for every

man.



(AKJ) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(ALTNT) But we see Jesus, the One having been made only a little lower

than angels because of the suffering of death,
having been awarded the victor's wreath glory
and honor, in order that by grace of God He should taste

death on behalf of all.

(AMP) But we are able to see Jesus, Who was ranked lower than the angels for
a little while, crowned with glory and honor because of His having suffered death,
in order that by the grace (unmerited favor) of God [to us sinners] He might

experience death for every individual person.

(AUV—NT) But we do see Jesus, who was made a little bit lower than the

angels Jie., , and was crowned with



splendor and honor because He suffered death. It was by God’s unearned favor

that He would experience death for every person.

(ASV) But we behold him who hath been made a little lower than the angels,
Jesus, because of the suffering of death crowned with glory and honor, that

by the grace of God he should taste of death for every

(BBE) But we see him who was made a little lower than the angels, even Jesus,
crowned with glory and honour, because he let himself be put to death so that by

the grace of God he might undergo death for all men.

(VW) But we see Jesus, who was made a little less than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor, that He, by the grace of God,

might taste death for everyone.

(Bishops) But hym that [for a whyle] was made lesse then the Angels, we see
[that it was] lesus, who through the sufferyng of death, was crowned with glorie

and honour, that he by the grace of God, shoulde taste of death for all.



(CENT) But we see Jesus, who for a little while was made lower than the
angels, crowned with glory and honor because of the suffering of death, so that

by the grace of God he might taste death for everyone.

(CEV) What we do see is Jesus, who for a little while was made lower than the
angels. Because of God's wonderful kindness, Jesus died for everyone. And now

that Jesus has suffered and died, he is crowned with glory and honor!

(CJB) But we do see Yeshua — who indeed was made for a little while lower
than the angels — now crowned with glory and honor because he suffered death,

so that by God's grace he might taste death for all humanity.

(CLV) Yet we are observing Jesus, Who has been made some bit inferior to
messengers (because of the suffering of death, wreathed with glory and honor),

so that in the grace of God, He should be tasting death for the sake of everyone.'



(Mace) but Jesus, who was for a while inferior to the angels by his sufferings
and death, we see was crown'd with glory and honour; when by the divine

goodness, he had pass'd thro' death for every man.

(Darby) but we see Jesus, who made some little inferior to angels on
account of the suffering of death, crowned with glory and honour; so that by the

grace of God he should taste death for every thing.

(DIA) The but a short time than messengers having been made less we see
Jesus on account of the suffering of the death with glory and with honor having

been crowed; so that by favor of God on behalf of all he might taste of death.

(DRB) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels, for the
suffering of death, crowned with glory and honour: that, through the grace of God

he might taste death for all.



(EMTV) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels, through
the suffering of death, having been crowned with glory and honor, so that by the

grace of God, He might taste death for everyone.

(ESV) But we see him who for a little while was made lower than the angels,
namely Jesus, crowned with glory and honor because of the suffering of death,

so that by the grace of God he might taste death for everyone.

(ERV) For a short time Jesus was made lower than the angels, but now we see
him wearing a crown of glory and honor because he suffered and died. Because

of God's grace, Jesus died for everyone.

(Etheridge) But him who was humbled to be less than the angels, we see to be
JESHU himself, for the sake of the passion of his death; and glory and honour
set upon his head; for He Aloha,[Hu ger Aloho.] in his grace, for every man hath

tasted death!



(EVID) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(Geneva) But we see lesus crowned with glory and honour, which was made litle
inferiour to the Angels, through the suffering of death, that by Gods grace he

might taste death for all men.

(GNB) But we do see Jesus, who for a little while was made lower than the
angels, so that through God's grace he should die for everyone. We see him now

crowned with glory and honor because of the death he suffered.

(GDBY_NT) But we see Jesus humiliated somewhat in comparison with the
angels, having been crowned with glory and honor on account of the suffering of

death, in order that by the grace of God he might taste death for every one.



(GW) Jesus was made a little lower than the angels, but we see him crowned
with glory and honor because he suffered death. Through God's kindness he died

on behalf of everyone.

(HCSB-r) But we do see Jesus— made lower than the angels for a short time
so that by God's grace He might taste death for everyone——crowned with glory

and honor because of the suffering of death.

(HNV) But we see him who has been made a little lower than the angels,
Yeshua, because of the suffering of death crowned with glory and honor, that by

the grace of God he should taste of death for everyone.

(csb) But we do see Jesus—— made lower than the angels for a short time so
that by God's grace He might taste death for everyone——crowned with glory and

honor because of the suffering of death.



(IAV NC) But we see Yehowshua, who was made a little lower than the angels
for the suffering of death, crowned with glory and honour; that he by the grace of

Elohim should taste death for every man.

(IAV) But we see Yehowshua, who was made a little lower than the angels for
the suffering of death, crowned with glory and honour; that he by the grace of

Elohim should taste death for every man.

(ISRAV) But we see Yehowshua, who was made a little lower than the angels
for the suffering of death, crowned with glory and honour; that he by the grace of

Elohim should taste death for every man.

(ISV) But we do see someone who was made a little lower than the angels. He
is Jesus, who is crowned with glory and honor because he suffered death, so that

by the grace of God he might experience death for everyone.



(JST) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(JOSMTH) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for
the suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(KJ2000) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(KJVCNT) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.



(KJCNT) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(KJV) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honour; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(KJV=Clar) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for
the suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(KJV=1611) But wee see lesus, who was made a little lower then the Angels, for
the suffering of death, crowned with glory and honour, that hee by the grace of

God should taste death for euery man.



(KJV21) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor, that He by the grace of God

should taste death for every man.

(KJVA) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honour; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(LItNT) BUT WHO LITTLE SOME THAN [THE] ANGELS MADE LOWER WE
SEE JESUS ON ACCOUNT OF THE SUFFERING OF DEATH WITH GLORY
AND WITH HONOUR CROWNED; SO THAT BY [THE] GRACE OF GOD FOR

EVERY ONE HE MIGHT TASTE DEATH.

(LITV) but we do see Jesus crowned with glory and honor because of the
suffering of death made a little less than the angels, so that by grace of

God He might taste of death for all.



(LONT) but we see Jesus, who was made a little lower than the angels, that he,
by the favor of God, might taste death for all; for the suffering of death, crowned

with glory and honor!

(I\/IKJV) But we see Jesus, who made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor, that He by grace of God

should taste death for all.

(Moffatt NT) what we do see is Jesus who was put lower than the angels for a
little while to suffer death, and who has been crowned with glory and honour that

by God's grace he might taste death for everyone.

(MSG) What we do see is Jesus, made 'not quite as high as angels," and then,
through the experience of death, crowned so much higher than any angel, with a
glory "bright with Eden's dawn light." In that death, by God's grace, he fully

experienced death in every person's place.



(nas) But we do see Him who was made ©2) for ' a little while lower than the
angels, namely, Jesus, because % of the suffering of death crowned 57 with
glory and honor, so that by ©% the grace of God He might taste ©°) death for ()

everyone.

(NCV) But we see Jesus, who for a short time was made lower than the angels.
And now he is wearing a crown of glory and honor because he suffered and died.

And by God's grace, he died for everyone.

(NET.) but we see Jesus, who was made flower than the angels for a little
while, now crowned with glory and honor because he suffered death, so that by

God's grace he would experience death on behalf of everyone.

(NAB-A) but we do see Jesus crowned with glory and honor because he
suffered death, he who for a little while was made lower than the angels, that by

the grace of God he might taste death for everyone.



(NIRV) But we do see Jesus already given a crown of glory and honor. He was
made a little lower than the angels. He suffered death. By the grace of God, he

tasted death for everyone. That is why he was given his crown.

(NIV) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels, now
crowned with glory and honor because he suffered death, so that by the grace of

God he might taste death for everyone.

(NIVUK) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels, now
crowned with glory and honour because he suffered death, so that by the grace

of God he might taste death for everyone.

(NKJV) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels, for the
suffering of death crowned with glory and honor, that He, by the grace of God,

might taste death for everyone.



(NLT) What we do see is Jesus, who "for a little while was made lower than the
angels" and now is "crowned with glory and honor' because he suffered death for

us. Yes, by God's grace, Jesus tasted death for everyone in all the world.

(Noyes NT) But we see him who was made a little lower than the angels, Jesus,
on account of the suffering of death crowned with glory and honor; that by the

grace of God he might taste death for every one.

(nrs) but we do see Jesus, who for a little while was made lower !'*! than the
angels, now crowned with glory and honor because of the suffering of death, so

that by the grace of God ¥ he might taste death for everyone.

(NRSV) but we do see Jesus, who for a little while was made lower than the
angels, now crowned with glory and honor because of the suffering of death, so

that by the grace of God he might taste death for everyone.



(NWT) but we behold Jesus, who has been made a little lower than angels,
crowned with glory and honor for having suffered death, that he by God's

undeserved kindness might taste death for every

(I\/Iurdock R) But we see him, who was depressed somewhat lower than the
angels, to be this Yeshua, because of the passion of his death; and glory and
honor are placed on his head; for Alaha himself, in his grace, tasted death for all

men.

(RNKJV) But we see Yeshua, who was made a little lower than the angels for
the suffering of death, crowned with glory and honour; that he by the grace of

YHVH, should taste death for every man.

(RSVA) But we see Jesus, who for a little while was made lower than the
angels, crowned with glory and honor because of the suffering of death, so that

by the grace of God he might taste death for every one.



(RV) But we behold him who hath been made a little lower than the angels,
Jesus, because of the suffering of death crowned with glory and honour, that by

the grace of God he should taste death for every

(RYLT-NT) and him who was made some little less than messengers we see ——
Jesus —— because of the suffering of the death, with glory and honour having

been crowned, that by the grace of God for every one he might taste of death.

(TCNT) What our eyes do see is Jesus, who was made for a while lower than
angels, now, because of his sufferings and death, crowned with glory and honour;
so that his tasting the bitterness of death should, in God's loving—kindness, be on

behalf of all mankind.

(TMB) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor, that He by the grace of God

should taste death for every man.



(TNIV) But we do see Jesus, who was made lower than the angels for a little
while, now crowned with glory and honor because he suffered death, so that by

the grace of God he might taste death for everyone.

(TRC) Nevertheless we yet see not all things subdued unto him: but that Jesus
which for a season was made less than the angels, we see thorow the
punishment of death crowned with glory and honour:

that he by the grace

of God, should taste of death for all men.

(Tyndale) Neverthelesse we yet se not all thynges subdued but him yt was made
lesse the ye angelles: we se that it was lesus which is crouned with glory and
honour for the sofferinge of death: that he by the grace of god shulde tast of

deeth for all men.

(UPDV) But we see him who has been made a little lower than the angels,
[even] Jesus, because of the suffering of death crowned with glory and honor,

that by the grace of God he should taste of death for every [man].



(Webster) But we see Jesus, who was made a little lower than the angels for the
suffering of death, crowned with glory and honor; that he by the grace of God

should taste death for every man.

(Wesley's) But we see Jesus crowned with glory and honour, for the suffering of
death, who was made a little lower than the angels, that by the grace of God he

might taste death for every man.

(WESNT) But we see Jesus crowned with glory and honour, for the suffering of
death, who was made a little lower than the angels, that by the grace of God he

might taste death for every man.

(WMSNT) but we do see Jesus, who was made inferior to the angels for a little
while, crowned with glory and honor because He suffered death, so that by God's

favor He might experience death for every human being.



(WNT) But Jesus——who was made a little inferior to the angels in order that
through God's grace He might taste death for every human being——we already

see wearing a crown of glory and honour because of His having suffered death.

(WORNT) But we see Jesus, who was made a little lower than the
angels, in order to suffer death, that by the grace of God He might taste death for

every man, crowned with glory and honor.

(WTNT) Nevertheless we yet see not all things subdued unto him: but that lesus
which for a season was made less than the angels, we see thorow the
punishment of death crowned with glory and honour: that he by the grace of God,

should taste of death for all men.

(Wycliffe) but we seen hym that was maad a litil lesse than aungels, Jhesu, for
the passioun of deth crowned with glorie and onour, that he thorouy grace of God

schulde taste deth for alle men.



(WycliffeNT) but we seen hym that was maad a litil lesse than aungels, Jhesu,
for the passioun of deth crowned with glorie and onour, that he thorouy grace of

God schulde taste deth for alle men.

(YLT) and him who was made some little less than messengers we see——
Jesus——because of the suffering of the death, with glory and honour having been

crowned, that by the grace of God for every one he might taste of death.
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Nestle Greek New Testament 1904

TOV 8¢ Bpaxy TL ap’ dyyéhovg nlattouévov BAEmopev Incodv St 1O A
oD Bavdtov 808N kal TIuf] £otepavmpévoy, dmmg xapLtt Ogod vIEP TAVTOG

yevontat Bavdtov.


http://biblehub.com/nestle/hebrews/2.htm

Westcott and Hort 1881

ToV 8¢ Bpaxy TL Tap' ayyélove nlottopévov BAEToeY Incodv St 1O Tabnua
oD Bavdtov 808N kal Tiuf] Eotepavmuévoy, dmwmg xapLtt Beod vaEp TAVTOG

yevontat Bavatov.

Westcott and Hort /| [NA27 variants]

ToV 0¢ Bpayy TL map' ayyérovg NAattopévov BAETopey Incodv St 10 Tabnua
oD Bavdtov 808N kal T} Eotepavmpévov, dmog xapLtt Beod vep TAVTOG

yevontat Bavatov.

RP Byzantine Majority Text 2005

Tov 8¢ Bpay¥ tL map’ ayyéhovc nlottouévov BAemopev Inocodv, St to
méOnpa tod Bavdtov §0&N Kol Tl Eotepavopévoy, dmmg xdpLtt Beod vmep

TAVTOS Yevontal Bavatov.

Greek Orthodox Church 1904

oV 6¢ Bpayl TL ap’ dyyédovg nhattopévov BAEmopey Incodv Sia 1o Tadnua
oD Bavdatov 808N kal Tiuf] Eéotepavouévov, dtmg xapLtt ol VEp TaAvVTOg

yevomntat Bavdatov.


http://biblehub.com/whdc/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/whnac/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/bz05/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/goc/hebrews/2.htm

Tischendorf 8th Edition

0 8¢ Bpaxvg Tig Tapd dyyerog Ehattom BAETTw Incodg did 6 mddnua 6
Bdvatog 60 Kal TN oTEPAVOW OTmC XAPLS BEOG VTTEP TTAG YELOUAL

Bavatog

Scrivener's Textus Receptus 1894

ToV 8¢ Bpayy TL map’ dyyélovg nhattouévov BAEmopev Incodv, Sl To
médOnpa tod Bavdtov §0&N Kol T €otepavapévoy, dnmg xapiLtt Bsod vrep

TAVTOg yevomntal Bavatov.

Stephanus Textus Receptus 1550

TOV 6¢ Bpaxy TL Tap' dyyélovc nlottopévov BAEToEY Incodv St 1O TaBnua

oD Bavdtov 868N kal TIuf] £otepavmpévov OTme xapLtt Beod VIEP TAVTOS

yevontat Bavdtov

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

Tov 0¢€ Bpaxv TL Tap ayyeEAOUG NAATTWUEVOV BAETTOUEY GOVV SLla TO
TaBnua tov Bavatov do&n KAl TLUN EOTEQEAVWIEVOV OTIWG XAPLTL BEOL VTIEP

TIAVTOG YELOTTAL Bavatov

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

Tov 8¢ Bpayv TL TAP AYYEAOUG NAATTWUEVOV BAETTOUEV INGOVV Sl TO
mabnua tov Bavatov 608N Kal TIUN EOTEQEAVWHUEVOV OTIWS XAPLTL BEOL LVTIEP

TAVTOG YevomnTtal Bavatov


http://biblehub.com/t8/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/tr94/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/tr/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/wh/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/t8/hebrews/2.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

Tov 8¢ Bpayv TL TAP AYYEAOUG NAATTWHUEVOV PBAETTOUEV (NGOLVV Sl TO
mabnua Tov Bavatov 60&N Kal TN EOTEQPAVWIEVOV OTIWGS XAPLTL BEOL VTIEP

TVTOG YEVOTTAL Bavatov

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

Tov &g Bpaxv TL Tap ayyeAoug nAattwpevov BAemopev Inoovv, St to
Tabnua tov Bavatov 6o&n Kal TIUN ECTEQAVWEVOVY, OTIWG XapLTL Ogou

UTIEP TIAVTOG YEUOTAL Bavatov.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

Tov 0¢€ Bpaxv TL map ayyeAovug NAATTwUEVOV BAETTOUEY toovy SLla TO
TaBnua tov Bavatov do&n KAl TLUN EOTEQEAVWIEVOV OTIWG XAPLTL BEOL VTIEP

TIAVTOG YELOTTAL Bavatov

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

Tov 8¢ Bpayv TL TAP AYYEAOUG NAATTWHUEVOV BAETTOUEV INOGOLVV Sl TO
mabnua Tov Bavatov §0&n Kol TN ECTEPAVWUEVOV OTIWG XAPLTL BEOL LTIEP

TIAVTOG yevontat Bavatov

XWPIG |y s Al

22} ol


http://biblehub.com/tr50/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/tr94/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/bz00/hebrews/2.htm
http://biblehub.com/whna/hebrews/2.htm
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2:9 But him who was humbled to be less than the angels, we see to be JESHU
himself, for the sake of the passion of his death; and glory and honour set upon

his head; for He Aloha,*** in his grace, for every man hath tasted death !



(Vulgate) eum autem qui modico quam angeli minoratus est videmus lesum
propter passionem mortis gloria et honore coronatum ut gratia Dei pro omnibus

gustaret mortem
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(Lamsa) We see that he is Jesus, who humbled himself to become a little lower
than the angels through his suffering and his death, but now he is crowned with
glory and honor; for he tasted death for the sake of every one but God.
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There are only three letters' difference between the two readings. Perhaps the

reading "without God" arose when copyists misread the text reading.
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Origen
Eusebius
Faustinus
Athanasius
Didymus
Chrysostom
Jerome

Cyril
Euthalius

Theodoret
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
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